


Одежда, что струится, подобно облакам,

И внешность, что подобна цветущим лепесткам.

Весенний ветерок над домом тем парит,

А капельки росы смахнет на те цветы…

Ли Бо, стихотворение 

«Гармония и процветание. Часть первая»
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Туман над теремом клубится, Туман над теремом клубится, 

И зори темные еще.И зори темные еще.

Весна пришла, но будто осень,Весна пришла, но будто осень,

И в сердце тот же полумрак.И в сердце тот же полумрак.

За ширмой тает легкий дым,За ширмой тает легкий дым,

Воды журчание я слышу,Воды журчание я слышу,

И опадают лепестки И опадают лепестки —

Как будто сон прекрасный вижу.Как будто сон прекрасный вижу.

Но струйки тонкие дождяНо струйки тонкие дождя

Моей печали так созвучны…Моей печали так созвучны…

Подобны нитям серебра,Подобны нитям серебра,

Что занавесью верно служат.Что занавесью верно служат.

Цзоу Гуань, стихотворение «Туман над теремом клубится»

на мелодию «Полоскание шелка в горном потоке» 

(династия Сун)









Руки нежные над цинем порхают,Руки нежные над цинем порхают,

«Белый снег» старательно играют.«Белый снег» старательно играют.

А затем замедлятся, и скромноА затем замедлятся, и скромно

Зазвучат «Изумрудные волны»…Зазвучат «Изумрудные волны»…

Чжун Цзыци*, тебя нет уж так долго.Чжун Цзыци*, тебя нет уж так долго.

В этом мире невежества много,В этом мире невежества много,

А музыку моей душиА музыку моей души

Лишь ты один познать способен.Лишь ты один познать способен.

Ли Бо, отрывок из стихотворения 

«Слушая игру на цине лунной ночью» (династия Тан)

*Чжун Цзыци — персонаж древнекитайской легенды.  Лишь он один мог понять музыку Юй Бои. 

Когда Чжун Цзыци умер, Юй Боя разбил свой цинь и никогда больше не играл

(здесь и далее — прим. переводчика).








